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01 SUMMIT AT A GLANCE 峰會概覽

Full Title
峰會全稱

2026 UN Sustainable Development Goals Digital Economy Summit
(Inaugural Global Digital Economy Development Summit) 2026聯合國

可持續發展目標數字經濟峰會（暨首屆全球數字經濟發展峰會）

Date
日期

Main Summit: November 28–30 , 2026 (3 Days) (To Be Confirmed) 主
峰會：2026年 11月 28–30日（3 Days）（擬定）

Venue
地點

Main Summit: Hong Kong SAR / Bangkok / Kuala Lumpur (To Be
Confirmed) 主峰會：中國香港 / 泰國曼穀 / 馬來西亞吉隆坡（三選一）

Press Conference
新聞發佈會

August 9, 2026 (To Be Confirmed) — New York, United Nations
Headquarters 2026年 8月 9日（擬定），地點：紐約聯合國總部

Organiser
主辦方

全球治理與戰略合作國際組織（WGSC）
中美洲一體化體系（SICA）

Co-organizer
聯合承辦機構

香港日報社（HKDP）、RWA研究院等

Expected Attendance
預計規模

Approx. 2,000 delegates — heads of government, industry leaders,
academics, media. 約 2,000 位代表 — 各國元首、各國政要、行業領

袖、專家學者及媒體

Core Theme Advancing the future of the digital economy and driving sustainable



核心主題 globa ldevelopment. 聚焦未來數字經濟，推動經濟發展新模式，賦能

人類社會可持續發展。

Key Deliverables
峰會成果

Launch the World Digital Central Bank (WDCB);UN Digital Economy
Declaration; Global Trusted Digital Identity Mutual Recognition and
Governance Framework(UN-DIIF); Digital Banking and Financial
Inclusion Cooperation Memorandum of Understanding (CBDC-
FinTech MOU); World Digital Central Bank and World Digital Stock
Exchange Launch Ceremony Agreement; SICA Digital Economy
Cooperation Initiative; Establishment of the UN-DECC institution. 啟動

全球數字中央銀行（WDCB）；《聯合國數字經濟峰會宣言》；《全球

可信數字身份互認與治理框架》（UN-DIIF）；《數字銀行與普惠金融

合作備忘錄》（CBDC-FinTech MOU）；《世界數字中央銀行》與

《世界數字證券交易所》啟動儀式協議；《SICA 數字經濟合作倡

議》；成立 UN-DECC機構。

02 WHY PARTNER WITH THE SUMMIT 為何選擇參與本峰會

Global Authority
全球權威

Convened under the WGSC and SICA — holding ECOSOC special
consultative status — ensuring international legitimacy and
institutional credibility. 在 WGSC和 SICA框架下召開，持有聯合國契

約號及聯合國特別咨商地位，賦予峰會國際合法性與機構公信力。

Unrivalled Network
頂級人脈

The delegation will include heads of government from more than 100
countries, senior officials such as the UN Secretary-General, and
leaders of major financial institutions and multinational corporations.
來自 100餘國的多國政府首腦及金融界代表、聯合國秘書長等高級官

員、各大金融機構及跨國企業領袖。

Landmark Outcomes
重磅成果

Launch the World Digital Central Bank (WDCB);UN Digital Economy
Declaration; Global Trusted Digital Identity Mutual Recognition and
Governance Framework(UN-DIIF); Digital Banking and Financial
Inclusion Cooperation Memorandum of Understanding (CBDC-
FinTech MOU); World Digital Central Bank and World Digital Stock
Exchange Launch Ceremony Agreement; SICA Digital Economy
Cooperation Initiative; Establishment of the UN-DECC institution.啟
動全球數字中央銀行（WDCB）；《聯合國數字經濟峰會宣言》；

《全球可信數字身份互認與治理框架》（UN-DIIF）；《數字銀行與

普惠金融合作備忘錄》（CBDC-FinTech MOU）；《世界數字中央銀

行》與《世界數字證券交易所》啟動儀式協議；《SICA數字經濟合作

倡議》；成立 UN-DECC機構。

Long-term Value
長效價值

Partners will join the permanent global digital economy resource
network, share a variety of economic information, enjoy priority in
subsequent international cooperation, and receive long-term
international brand endorsement.
加入永久性全球數字經濟資源網路，分享多項經濟資訊，享有後續國

際合作優先權及長期國際品牌背書。

Media Amplification
媒體覆蓋

With over 100 international and regional media partners, the
summit's outcomes will be released globally through official news
channels.
逾 100家國際及地區媒體合作夥伴，峰會成果通過官方新聞管道向全

球發佈。



03 PARTNERSHIP TIERS OVERVIEW 合作層級總覽

TIER 級別 TITLE 名稱 中文名稱 SEATS 席位 INVESTMENT 費用

1 Title Sponsor 總冠名單位 1 (Exclusive) Negotiable（面議）

2 Host Partner 戰略合作夥伴 2–3 USD 10,000,000

3 Co-Organiser 全球合作夥伴 Multiple USD 5,000,000

4 Various support organizations 支持機構 Multiple USD 1,000,000

5 Sponsoring participating organizations 贊助參與機構 Multiple USD 100,000

6 Partner 合作夥伴 Multiple USD 80,000

7 VIP Individual Delegate VIP個人參會 Limited USD 50,000

04 PARTNERSHIP TIER DETAILS 合作層級權益詳情

TIER 1 TITLE SPONSOR 總冠名單位

Investment
費用

▸ Negotiable
– 面議

Identity & Branding
品牌標識

▸ Exclusive global title naming rights; all official materials, media
coverage, and stage backdrops to carry '[Partner Name] — Title
Sponsor' designation.
– 全球獨家總冠名權；所有官方物料、媒體報導及舞臺背景板統一呈現「[合作

方名稱]總冠名」標識。

▸ Prominent logo placement at the highest visual hierarchy across all on-
site signage, printed collateral, digital platforms, and broadcast feeds.
– Logo在所有現場標牌、印刷物料、數字平臺及轉播畫面中享有最高視覺層

級展示。

▸ Named acknowledgement by the Conference Chair at the Opening
Ceremony.
– 大會主席在開幕式上口頭致謝總冠名合作方。

Speaking Rights
演講權益

▸ One (1) keynote address on the Main Stage: 15 minutes, broadcast live
to all delegates and international media.
– 主峰會主舞臺主旨演講一次，時長 15分鐘，對全體代表及國際媒體現場直

播。

▸ One (1) keynote address at the UN Headquarters Press Conference: 5
minutes, delivered before global press corps.
– 聯合國總部新聞發佈會主旨發言一次，時長 5分鐘，在全球媒體團前發表。

▸ Priority access to moderate one (1) high-level panel discussion of the
partner's choosing.
– 優先獲得主持一場高級別圓桌討論的資格。

Diplomatic
Engagement
政商交流

▸ Formal bilateral meeting with senior UN officials designated by the
Secretariat (subject to protocol and scheduling).
– 與聯合國秘書處指定高級官員舉行正式雙邊會談（須遵守禮賓及日程安排規

定）。



▸ Seating at the Heads-of-Government Closed Luncheon — principal
table.
– 元首級閉門午宴主桌席位。

▸ VIP delegation passes: 20 persons, covering all summit sessions, the
press conference, and the Gala Dinner.
– VIP代表團通行證 20張，涵蓋所有峰會環節、新聞發佈會及頒獎晚宴。

▸ Dedicated bilateral meeting room (private) on-site for the full three days.
– 峰會三天期間享有專屬私人雙邊會議室。

Media &
Communications
媒體傳播

▸ First-mention in all official press releases distributed to 100+
international wire services.
– 在向逾 100家國際通訊社發佈的所有官方新聞稿中享有首提權。

▸ Exclusive one-on-one interview arranged with a top-tier international
media outlet.
– 安排與頂級國際媒體進行獨家一對一專訪。

▸ Partner's spokesperson included in the official summit speaker media
kit.
– 合作方發言人納入官方峰會演講嘉賓媒體資料包。

Official Recognition
官方認定

▸ Automatic seat on the UN-DECC Standing Council (inaugural term).
– 自動獲得 UN-DECC常設理事會席位（首屆任期）。

▸ Priority right of first refusal for the title sponsorship of the subsequent
edition.
– 優先享有下屆峰會總冠名贊助的優先談判權。

▸ Official summit emblem usage rights for authorised partner
communications (per usage guidelines).
Award ceremony and group photo presented by high-level UN leaders
– 在合作方經授權的傳播活動中使用官方峰會徽章（須遵守使用規範）。

– 由聯合國高級別首腦頒獎合影

TIER 2 Strategic Partners 戰略合作夥伴

Investment
費用

USD 10,000,000

Identity & Branding
品牌標識

▸ Official Strategic Partner designation on all summit materials; logo
presented at secondary tier on stage backdrops, printed collateral, and
digital assets.
– 在所有峰會物料上享有官方聯合承辦方身份標識；Logo在舞臺背景板、印

刷物料及數字資產中以次級層級展示。

▸ Named acknowledgement in the Opening Ceremony programme.
– 開幕式節目冊中致謝。

Speaking Rights
演講權益

▸ One (1) thematic keynote on the Main Stage: 8 minutes.
– 主峰會主舞臺主題演講一次，時長 8分鐘。

▸ One (1) thematic address at the UN Headquarters Press Conference: 3
minutes.
– 聯合國總部新聞發佈會主題發言一次，時長 3分鐘。

▸ One (1) designated seat on a Main Stage high-level panel.
– 主舞臺高級別圓桌討論指定席位一個。

Diplomatic
Engagement
政商交流

▸ Group courtesy call with senior United Nations official ; individual
photograph with delegation.
– 與聯合國高級官員舉行集體禮節性會見；代表團合影留念。

▸ VIP seating at the Heads-of-Government Luncheon.



– 元首級午宴 VIP席位。

▸ VIP delegation passes: 15 persons.
– VIP代表團通行證 15張。

▸ Dedicated project showcase session — 30 minutes — on the Main
Stage programme.
– 主舞臺專案路演專場，時長 30分鐘。

Media &
Communications
媒體傳播

▸ Prominent mention in official press releases.
– 在官方新聞稿中獲顯著提及。

▸ Coverage secured with at least three international and regional media
outlets for interviews and reports.
– 確保至少 3家國際及地區媒體進行採訪報導。

Official Recognition
官方認定

▸ Inclusion in the Core Partners Directory distributed to all delegations.
– 納入發放給所有代表團的《核心合作機構名錄》。

▸ Priority access to subsequent-edition collaboration resources.
– 優先獲得下屆峰會合作資源對接權。

TIER 3 Global Partners 全球合作夥伴

Investment
費用

USD 5,000,000

Identity & Branding
品牌標識

▸ Official Co-Organiser credit on all summit materials; logo on stage
backdrops, summit gazette, and official website.
– 在所有峰會物料上享有官方協辦單位標識；Logo出現於舞臺背景板、峰會

會刊及官方網站。

▸ Logo featured on the dedicated thematic session backdrop and on-site
session signage.
– Logo展示於所屬主題分論壇背景板及現場指示標牌。

Speaking Rights
演講權益

▸ Co-curation rights for one (1) thematic breakout session, including
speaker invitation privileges.
– 聯合主辦一場主題分論壇，享有演講嘉賓邀請權。

▸ One (1) speaking slot within the partner-curated session: 15-minute
keynote or 40-minute panel.
– 在合作方主辦分論壇中獲得一個演講席位：15分鐘主旨演講或 40分鐘圓桌

討論。

▸ Verbal acknowledgement of co-organiser by session moderator.
– 論壇主持人口頭致謝協辦單位。

Diplomatic
Engagement
政商交流

▸ Attendance at the Group VIP Reception with senior delegates and
government representatives.
– 出席高級別代表團集體 VIP歡迎酒會。

▸ VIP delegation passes: 10 persons.
– VIP代表團通行證 10張。

▸ Invitation to the Official Gala Dinner (up to 5 seats).
– 受邀參加官方頒獎晚宴（最多 5個席位）。

Media
& Communications
媒體傳播

▸ Named in official press releases.
– 在官方新聞稿中獲具名提及。

▸ Double-page spread advertisement in the Official Summit Gazette.
– 《峰會官方會刊》跨頁廣告。

▸ Featured in the summit's social media content calendar (minimum 3



posts).
– 納入峰會社交媒體內容日曆（至少 3次發佈）。

Official Recognition
官方認定

▸ Access to the summit's project matchmaking platform.
– 獲得峰會專案對接平臺使用權。

TIER 4 Various support organizations 支持機構

Investment 費用 USD 1,000,000

Identity & Branding
品牌標識

▸ Official Premier Sponsor designation on all summit materials.
– 在所有峰會物料上享有官方鑽石贊助商身份標識。

▸ Logo on stage backdrops, summit gazette, and official website (third
tier).
– Logo展示於舞臺背景板、峰會會刊及官方網站（第三層級）。

▸ Exhibition display area (6 m² dedicated stand).
– 展示區域（6平方米專屬展位）。

Speaking Rights
演講權益

▸ One (1) speaking slot at a thematic breakout session: 15-minute
keynote or 40-minute panel (subject to availability).
– 主題分論壇演講席位一個：15分鐘主旨演講或 40分鐘圓桌討論（視席位供

應而定）。

Diplomatic
Engagement
政商交流

▸ VIP delegation passes: 5 persons.
– VIP代表團通行證 5張。

▸ Invitation to the Official Gala Dinner (up to 3 seats).
– 受邀參加官方頒獎晚宴（最多 3個席位）。

Media &
Communications
媒體傳播

▸ Inclusion in official press release distribution list.
– 納入官方新聞稿發佈名單。

▸ Branded material placement in the delegate welcome pack.
– 品牌物料納入代表團歡迎禮包。

Official Recognition
官方認定

▸ Official summit commemorative gift set and authorised emblem usage
rights.
– 官方峰會定制紀念禮品套裝及授權徽章使用權。

TIER 5 Sponsoring participating organizations 贊助參與機構

Investment
費用

USD 100,000

Identity & Branding
品牌標識

▸ Official Supporting Sponsor designation; logo in the acknowledgement
section of stage backdrops and summit gazette.
– 官方支持單位身份標識；Logo展示於舞臺背景板鳴謝區及峰會會刊。

▸ Exhibition kiosk (3 m² standard stand).
– 展示攤位（3平方米標準展位）。

Diplomatic
Engagement
政商交流

▸ VIP delegation passes: 3 persons, covering all main summit sessions
and the Gala Dinner.
– VIP代表團通行證 3張，涵蓋所有主峰會環節及頒獎晚宴。

▸ Invitation to the Welcome Reception.



– 受邀參加歡迎酒會。

Media &
Communications
媒體傳播

▸ Acknowledgement in official press release (footer section).
– 在官方新聞稿末尾獲致謝標注。

▸ Branded material placement in the delegate welcome pack.
– 品牌物料納入代表團歡迎禮包。

▸ Listed on the official summit website partner page.
– 在官方峰會網站合作夥伴頁面展示。

Official Recognition
官方認定

▸ Inclusion in the summit resource-matching database.
– 納入峰會資源對接資料庫。

TIER 6 Partners 合作夥伴

Investment
費用

USD 80,000

Identity & Branding
品牌標識

▸ Official Recognition Partner designation; name listed in the
acknowledgement section of all summit materials.
– 官方鳴謝單位身份標識；名稱列入所有峰會物料鳴謝區。

▸ Listed on official website and summit gazette acknowledgement page.
– 在官方網站及峰會會刊鳴謝頁展示。

Diplomatic
Engagement
政商交流

▸ One (1) delegate pass covering all main summit sessions and the Gala
Dinner.
– 代表通行證 1張，涵蓋所有主峰會環節及頒獎晚宴。

Official Recognition
官方認定

▸ Official summit commemorative gift.
– 官方峰會定制紀念禮品。

▸ Priority notification of subsequent-edition partnership opportunities.
– 優先獲取下屆峰會合作資訊。

05 VIP INDIVIDUAL DELEGATE VIP個人參會

VIP INDIVIDUAL DELEGATE
VIP個人參會
(Limited Availability 限量發行)

Investment
費用

USD 50,000 (Per person 每人)

Access Rights
參會權益

Full access to all Main Summit sessions, the UN Headquarters Press
Conference, and the Gala Dinner.
全程參加主峰會【中國香港 / 泰國曼穀 / 馬來西亞吉隆玻（三選一）】所有環節、聯
合國總部新聞發佈會及頒獎晚宴。

Customized service You will be eligible to receive customized services from the organizer. Additional



access qualification
定制化服務入口資格

fees will apply for any subsequent customized projects.
獲得由主辦方提供定制化服務的資格。後續如需具體定制專案，費用另計。

VIP Privileges
VIP
禮遇

Dedicated VIP lounge access; personalised summit gift package; priority
seating at all plenary sessions.
專屬 VIP休息室使用權；個人定制峰會禮品套裝；全體全會優先座席安排。

Other VIP rights
其他 VIP權益

Priority participation in future events: such as priority registration or discounts for
subsequent UN side events, annual forums, and overseas study tours.
優先參與未來活動：例如後續聯合國相關邊會、年度論壇、出海考察團的優先報名權
或折扣。

Exclusive personal resource matching: Join a VIP private community to receive
regular updates on cooperation opportunities with the United Nations and
international organizations.
專屬個人資源對接：加入 VIP 嘉賓私享社群，獲得定期推送的聯合國及國際機構合作
機會。

Guest Honors Display: Listed as a "VIP Individual Representative" in the official
conference materials, website, or on-site directory.
嘉賓榮譽展示：在大會官方資料、網站或現場名錄中列為“VIP 個人代表”。

Post-conference briefing: Receive a customized summary report of the key topics
discussed at the conference.
會後專屬簡報：獲得大會關鍵議題的定制化總結報告。

Eligibility
申請資格

Applications are open exclusively to Founders, Chairpersons, and CEOs of
qualified organisations. Subject to review and acceptance by the Organising
Committee. Strictly limited — allocation on a first-come, first-served basis.
僅限符合資質的機構創始人、董事長或 CEO申請。須經組委會審核批准，名額嚴格
限制，額滿即止。

06 CORE VALUES OF PARTICIPATING IN THE SUMMIT
參與峰會的核心價值

Core Values for Enterprises
Participating in the Summit
國際影響力曝光

The summit is expected to bring together government agencies,
international organizations, listed companies, investment institutions,
and industry leaders from the global digital economy, financial
industry, artificial intelligence, Web3, green technology, and cross-
border trade sectors.

峰會預計彙聚來自全球數字經濟、金融領域、人工智慧、Web3、綠

色科技、跨境貿易等領域的政府機構、國際組織、上市公司、投資機

構及行業領袖。

Enterprises can achieve international brand communication and
global image upgrade through conferences:
Summit main visual display;
joint international media communication; brand exposure at high-
end forums;
guest backdrops and official materials display;
overseas media reports and citations;
and exposure of international political and business exchanges.

企業可通過會議：

峰會主視覺展示

國際媒體聯合傳播



高端論壇品牌露出

嘉賓背景板及官方物料展示

海外媒體報導引用

國際政商交流場景曝光

實現品牌國際化傳播與全球化形象升級。

Brand Strategy Upgrade
品牌戰略升維

The summit revolves around the United Nations Sustainable
Development Goals (SDGs), global digital governance, and future
industries.

Corporate participation in the summit represents more than just
commercial sponsorship; it signifies:
Building an ESG and sustainable development image
Upgrading international brand positioning
Participating in the Digital Economy Strategic System
Demonstrating global industrial collaboration capabilities
Enhancing brand credibility by aligning with international issues
Facilitates engagement between enterprises, institutions, and
government stakeholders, while enhancing brand visibility and
credibility in international markets.

峰會圍繞聯合國可持續發展目標（SDGs）、全球數字治理與未來產

業展開。

企業參與峰會，不僅是商業贊助，更代表：

ESG與可持續發展形象建設

國際化品牌定位升級

參與數字經濟戰略體系

全球產業協同能力體現

與國際議題接軌的品牌公信力

有助於企業機構與多國政府合作；提升商務品牌在國際資本市場的認

知度。

High-Value Potential
Collaboration Links
高價值潛在合作資源鏈接

High-Value Potential Collaboration Links

The summit will focus on inviting:
Representatives of International Organizations
Government Agencies and Policy Departments
Sovereign Capital and Industry Funds
Listed Companies and Technology Platforms
Web3 and Digital Finance Institutions
AI and Digital Technology Companies
Global Industry Chain Partners

Companies will gain:
High-level closed-door exchange opportunities
Targeted business matchmaking
Investment and financing resource links
International market cooperation opportunities
Overseas industrial development opportunities
Promoting companies to upgrade from "brand exposure" to "resource
cooperation".

高價值潛在合作資源鏈接

峰會將重點邀請：

國際組織代表

政府機構及政策部門

主權資本與產業基金

上市公司及科技平臺



Web3及數字金融機構

AI與數字科技企業

全球產業鏈合作夥伴

企業可獲得：

高層閉門交流機會

定向商務對接

投融資資源鏈接

國際市場合作機會

海外產業落地機會

推動企業從“品牌曝光”進一步升級為“資源合作”。

Quantifiable Communication
and Commercial Conversion
Value

可量化傳播與商業轉化價值

The organizing committee will establish a digital communication
tracking system to generate customized communication data reports
for each company.

These include, but are not limited to:
Global media exposure
Overseas communication coverage data
Short video and social media communication data
Brand interaction data during the summit
Statistics on guest and business matchmaking
Official media reprints
Online live stream viewing data

Some cooperation levels will include:
Customized communication features
Company interviews
Brand documentary short films
Joint promotion with overseas media
Inclusion in the summit's annual brand case study
Helping companies achieve "traceable, measurable,and sustainable"
international communication value.

組委會將建立數位化傳播追蹤體系，形成企業專屬傳播數據報告。

包括但不限於：

全球媒體曝光量

海外傳播覆蓋數據

短視頻及社交媒體傳播數據

峰會期間品牌互動數據

嘉賓及商務對接統計

官方媒體轉載情況

線上直播觀看數據

部分合作級別可獲得：

定制傳播專題

企業專訪

品牌紀錄短片

海外媒體聯合推廣

峰會年度品牌案例收錄

幫助企業實現“可追蹤、可沉澱、可持續”的國際傳播價值。

A Window to Global
Corporate Strategy

企業全球化戰略窗口

Against the backdrop of the accelerating restructuring of the global
digital economy and international governance system, this summit
serves not only as an international conference platform but also as a
crucial window for companies to showcase their globalization
strategies.

Through this summit platform, companies can:
Enhance international credibility



Strengthen global recognition capital
Enhance access to international markets
Establish cross-regional cooperation networks
Gain a head start in future digital economic development

The summit primarily serves not traditional advertising sponsors, but
rather companies and organizations with global footprints, capital
market aspirations, international brand upgrade needs, and digital
economy strategic directions.

在全球數字經濟與國際治理體系加速重構背景下，本次峰會不僅是國

際會議平臺，更是企業展示全球化戰略的重要窗口。

通過峰會平臺，企業可：

提升國際公信力

強化全球資本認知

增強國際市場進入能力

建立跨區域合作網絡

獲取未來數字經濟發展先機

峰會重點服務對象並非傳統廣告型贊助商，而是具有全球化佈局、資

本市場訴求、國際品牌升級需求及數字經濟戰略方向的企業機構。

07 PARTNERSHIP GUIDELINES 合作須知

Deadline
截止日期

1 Summit registration deadline: October 31, 2026.
2 Deadline to submit expressions of interest for the UN
Headquarters Press Conference in New York: June 30, 2026.

1 峰會參會註冊截至：2026年 10月 31日。

2 聯合國新聞發佈會參會意向截至：2026年 6月 30日。

Agreement
合作協議

All partnership benefits are formalised in a legally binding
Partnership Agreement co-sealed by WGSC. 所有合作權益均以正式

合作協議為准，由WGSC聯合蓋章，具有法律效力。

Dedicated Liaison
專屬服務

A dedicated Partnership Liaison Officer will be assigned to each
partner to manage fulfilment, logistics, and communications. 每位合

作方將獲委派專屬聯絡官，全程跟進權益落地、行程安排及溝通協調

事宜。

Compliance
合規聲明

All partner communications and promotional activities must comply
with applicable laws and regulations. The Organising Committee
reserves the right to withdraw non-compliant content. 合作方所有傳

播及推廣活動須符合所在地法律法規。如存在違規內容，組委會保留

撤銷相關活動的權利。

Contact
聯繫方式

For partnership enquiries, please contact the Official Partnership
Office of the 2026 UN Sustainable Development Goals Digital
Economy Summit organizing committee.

如有合作諮詢，請聯繫 2026聯合國可持續發展目標全球數字經濟峰

會組委會官方合作事務處。

國際聯絡中心地址(Addr.）：



17700 Castleton St #408 City of Industry CA 91748
美國加利福尼亞州工業市卡斯爾頓街 17700號 408室 91748

中國區聯絡中心地址（Addr.）：
Room 3901, Excellence Century Tower 1, Futian District, Shenzhen,
China ( Zip：518000)
中國深圳市福田區卓越世紀中心 1號樓 3901 （郵遞區號：518000）

峰會官網（URL）：www.un-dec.com

峰會官方郵箱（E-mail）：info@un-dec.com

峰會聯繫電話（TEL)：+44 7534 144999 | +01 9099 667777
+86 13651492762 | +86 15323827469

2026 UN Sustainable Development Goals Digital Economy Summit
organizing committee.
2026 聯合國可持續發展目標數字經濟峰會組委會

2026 UN SDGs Digital Economy Summit | Official Partnership Prospectus
Organised by WGSC & SICA | All Rights Reserved

Note/備註

All lists and contents in this document are current as of June 9, 2026, and will be continuously updated
thereafter.

本文件所有名單與內容截至 2026年 6月 9日，後續將持續更新

Disclaimer/免責聲明

All partnership benefits are subject to the final signed agreement. Venue and schedule are subject to
change at the discretion of the Organising Committee.
所有權益以最終簽署協議為准；地點及日程可能根據主辦方安排調整。

https://www.un-dec.com
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